Jlexknus 3

Opranusanuu nepeBoJYMKOB M UX POJib
[Ipuunnsbl pazButus nepesoja B 20 B. U HOBbIE BUJIbI IEPEBOA
ConuanbHble QyHKIINY MTEpEeBOJA
IlepeBon Kak 0COOBII BUJ pedueBOil 1EeATEILHOCTH

B 1954 r. Yupenurenbnsiiit Konrpecc MexayHapoaHo# deaepannu nepeBoIoB,

®UT, ocnoBannoit [Tbep-Ppancya Kaiie. FIT- F'ed’ eration I nternationale des
Traducteurs (International Federation of Trandators, der Internationale
Ueber setzer ver band)- Pierre-Fransois Caille
MeskayHapoaHasi acCOUUANUsA CHHXPOHHBIX nepeBoaunkoB (AUUK).
OTH 00bEMHEHUS MPECIIEI0BANI 1IeTb YIYUIIUTh YCIOBUS TPYAa U KU3HU
MEepPEeBOTYMKOB Ha OCHOBE Pa3pabOTaHHBIX MpodeccuoHanaMu MpaBui,
MOJHATH MPECTUXK MPOPECcCCHH B Ta3ax 00IMIECTBEHHOCTH, TPeOys COOMIOACHUS BCEMH
YJIeHaMU OpraHU3allii MOPaTbHO-3THYECKOI0 KOJEKCa YeCTH, BbIpadaThIBaIn
€IMHYIO IEHOBYIO IMOJUTUKY, (POPMHUPOBAIIM PHIHOK IIEPEBOTYECKHUX YCIIYT U MPaBHIIa
MOBEICHUS Ha 3TOM PBIHKE, 3aHUMAINCh Hay4YHOU pabOTOM, T.€. BHINOIHSUIN (PyHKINUN
mpodcoro3a U manarel.

IlepeBoaueckue cOW03bI, ACCOUMANMN, THIBANH B Pa3HBIX CTPAaHAX MUPa
MeKkIVHAPOAHBIE MePeBoIYeCKHe COI03bI /
EBponeiickue nepeBoadyecknue co3bl

Ascrpajns / Aaraus / Aprearuna / Beawrusi / Bpasuiaus / Beankoopuranus /
I'epmanust / I'peuus / Jauus / Uspanas / Upaanaus / Ucnanns / Uraaus /
Kanana / Hunepaananl / Hopserusi / lHoabma / Hopryrajaus / Poceus /
Caosennst / @unasiuaus /| Ppannus / Yexus / CIIIA / IIBeiinapus

BcemupHbie nepeBoguecKne COH3bI

MexayHapoaHas accounanus yeTHbIX nepesoaunkoB (IIIC) - www.aiic.net
International Association of Conference Interpreters. O0beauHsieT CHHXPOHHBIX
U M0CJIe/I0BATEIbHBIX ePEeBOIYNKOB, PA00TAIONINX HA MEKITYHAPOAHBIX
KoH(pepennusnx. Boipadoraiaa Koaeke npodeccuonannbnoii ytukn (Code of
Professional Ethics). Tecno B3aumoneiicTByeT ¢ Me:KIyHapoIHOii opraHu3anuei
crangapros ISO, paspadaTpiBasi HOpMATUBBI JONYCTUMO MepeBOIYeCKO

HArPY3KH, a TaKKe OIJIAThl TPY/AAQ YCTHBHIX MepPeBOTYMKOB.
*

Mexaynapoanas genepanus nepeoauukoB @PUT (bprocceanb) - www.fit-ift.org
yupexaena B 1953 rony IIbepom-®pancya Kaiiem (Pierre-Francois Caille) u
o0benHsAET NepeBoAYecKre acconuanuu noutu 50-tu crpan mupa. Yepes
BXOJsfIIMEe B Hee HA mMpaBax wieHcTBa accouuanum FIT npeacrasisier muaTepecsl
cBbie 60,000 mepeBOTYHKOB HA NMSATH KOHTUHEHTAX.

FIT - 310 HenoiuTHYeCKAs OpraHu3anus NpogecCHOHAIbHBIX NEePEeBOIYUKOB.
Kak nHenpasuteascrBennas opranuszanus FIT noassyercs B KOHECKO
CTaTyCOM, COOTBETCTBYIOIIUM KaTeropuu "A'", u nojaep:;kuBaet TecCHbIe
KOHTAKTBI CO MHOTMMM JIPYTUMHU MeKAYHAPOAHbIMH opranuzauusamMu. PadGoune
SI3bIKU: PPAHIY3CKUI M aHTJIWICKUIA.
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OO0ureeBponeiickue nepeBoa4ecKmne CO3bl
EBponeiickasi acconuanysi MaimuHHoro nepesoaa (EAMT) - European
Association for Machine Trandation

*

EBponeiickoe 001ecTBo nepepoaoBenedeckux ucciaenoanuii (EST) - European
Society for Trandation Studies

ABcTpasins
AUSIT - www.ausit.org Coio3 nepeBoI4uKoB ABCTPAIHH

ABcTpHS

0eVGD - www.gerichtsdolmetscher.at Coro3 cyae0HbIX epeBOTYHKOB ABCTPHH.
PykoBoauTenbHuna pycckoii cekumnu r-xa mar-p Upmrapa 3ykyn-YHrepserep
(de, engl)

*

Ueber setzer gemeinschaft im Literatur haus - www.translator s.at
"IlepeBoaueckoe coodmecTBo B Jlome tureparypsol'’ - CooduiecTBo 1o
HHTEpecam, oﬁbeummmmee NEPEBOAYHUKOB XY/10KECTBCHHBIX U HAYYHBIX
npou3sBeneHuii (Bena)

*

UNIVERSITAS - www.universitas.orq YHUBEPCUTAC - Co1o3 nepeBoI4uKoOB
ABCTpUH

AHIIUsA
[Tl - www.iti.org.uk Coro3 nepeBoguuKkoB BeiukoopuTanuu

ApreHTHHA
CTBA - www.traductores.org.ar Coio3 nepeBoI4uKoB APpreHTHHbI

beabrus

http://www.cbtip-bkvif.org/ Chambre belge des traducteurs, interpretes et
philologues. benbruiickas najara NMCbMEHHBIX H YCTHBIX IIePEeBOIYMKOB, a
Tak:Ke (PuJ10J10roB

bpasuinus
SINTRA - www.sintra.ong.or g (ITpog)coro3 nepeBoguukos bpasuinu

I'epmanus

ADUe Nord - Assoziierte Dolmetscher und Ueber setzer in Norddeutschland e.V.
- www.adue-nord.de A/IIO - npodeccnoHATbHBII COK3 YCTHBIX H MHCHMEHHBIX
NepeBoAYHKOB, AeiicTByiomuii B CeBepnoii I'epmanuu (I'amoypr). (de, engl, fr,
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schw)

*

ATICOM - Fachverband der Berufsueber setzer und Berufsdolmetscher e.V. -
www.aticom.de

ATHKOM - cnenuaJn3upoBaHHbII €003 NPO(ecCHOHANBHBIX YCTHBIX H
NMUCbMEHHBIX MepeBoYNKOB (XaTrTuHreH/boHH), HeiicTBYOIIMA B OCHOBHOM B
3emJie CeBepHblii Peiin-Bectdanns. O0pa3oBaJjicsi HECKOJIBKO JieT Ha3al B
pe3yJbTarte packosaa B BDUe.

*

BDUe - Bundesverband der Uebersetzer und Dolmetscher e.V. - www.bdue.de
BJIO - ®eaepajbHblii 003 NMCbMEHHBIX H YCTHBIX NepeBOAYNKOB (boHH)
*

tecom e.V. - Gesellschaft fuer technische Kommunikation e.V. - www.tekom.de
TEKOM - O0mecTBo TexHu4eckoii kommyHukanuu. Co3nano B 1978 r. kak
00111eCTBEHHO IO0JIE3HbIH €003 1 HACUNTHIBAJIO0 Ha 1 utonsa 2000 r. 3.300 wieHoB.
SBasiercs kpynHeiimmuM B EBporne criennuaau3MpoBaHHBIM COI030M B 00J1aCTH

TeXHpH‘leCKOﬁ AOKYMEHTAIIUKM U KOMMYHUKAaIIMH.
*

Vb - Verband der Uebersetzungsbueros e.V. - www.vdue.de Bb - Coro3
nepeBogueckunx 0wopo I'epmanun. Ha caiite umeercsi BO3MOKHOCTH IMOMCKA 010pO
10 A3BIKY, 00/1aCTH 3HAHUA U MecTOHAXO0:KAeHuI0. Ilo croxuBmeiicsa B @PT
TpaauuMu 0I0PO NMepeBoA0B, KaK NMPaBUJI0, He BXOASAT B IlepeBOAYeCKUEe COK3bI,
00pa3ysi COOCTBEHHYI0 CTPYKTYPY YHCTO KOMMeEPYeCKOH HANPABJIEHHOCTH.
BoJiee Toro: coriacHo AefiCTBYIOIIUM 3aKOHAM IePeBOIYECKMM COKO3aM He
pa3pemaercs UMeTh B CBOEM COCTaBe KOMMepYecKHe CTPYKTYPbI THIIA 0I0PO
nepesoaoB PykoBoauren nepeBoa4eckux 010po MOryT BXOAMTh B
nepeBo4ecKHe COI3bI TOJbKO B KaueCTBe HHANBHUIYAJIbHBIX YIEHOB, 2 He KaK
NPeJCTABUTEIHM BO3IJIABJIAEMOM MMH MEPEeBOIYECKOH KOHTOPHI.

I'penus
PAPT - www.psem.gr/indexen.html IMamsummHckuii coo3 npodeccHoHaTbHBIX
nepeBoTYHKOB

Jlanus
ESF - www.esf.dk Coro3 nepeBoqunkoB lanun

HN3pauanb

Israel Translators' Association Accounanusi nepesoguuxos Mspaunuas (Bxoaur B
Me:xknyHapoanyo ¢penepanuio nepesogunkos ®UT)

¢/ Mrs Ophira Rahat

P.O. Box 9082

Jerusalem 91090

Tel: +9722 412821

Hpaanaus
Thelrish Tranglators Association Accomuamnusi nepesoaunkos Upaananu
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Ucnanusa
Asociacion Profesional Espacola de Traductoreselnterpretes (A.P.E.T.I.)
ACCOHI/IaHI/Iﬂ IINCBMEHHbBIX U yCTH]:.IX l'[epeBO):[‘[I/IKOB I/Icna}mu

Hranus
AITI - www.mix.it/aiti/ Associazione Italiana Traduttori e I nterpreti.
ACCOHI/IaHI/Iﬂ INMHUCbMEHHBIX U YCTHBIX MEPEBOAYHNKOB HNranun

Kananga

www.synapse.net/~ctic/ Canadian Tranglators and Interpreters Council (CTIC)
(Ottawa). CoBeT nuCbMEHHBIX H YCTHBIX NepeBOTYHKOB Kananbt

*

Literary Translators Association of Canada (L TAC) Accounanus
JIUTEPATYPHBbIX NepeBoAuUnKoB Kanaabl

Hunepianabt
Nederlands Genootschap van Vertalers (NGV) HuaepJsianackoe o01iecTBo
NnepeBoIYNKOB (I.YTpexT)

Hopserus
STF - www.statsaut-translator.no Coro3 nepeBoqunkoB Hopsernn

Iloabma

Stowar zyszenie Tlumaczy Polishk (STP)

ul. Hoza 29/31 m.92, PL -00-521 War schawa
Tel/fax: +48 22 621 27 72

TEPIS - Polish Society of Economic, Legal and Court Transator s IToabsckoe
0011eCTBO IKOHOMHYECKHX, OPUINYECKHUX H CYy/1e0HBIX IePeBOIYHKOB

MMopryranaus
APT - www.apt.pt Coro3 nepesoxunxos Ilopryraaun

Poccust
Cmotpu otaenbHo: ""[lepeBogueckue accouuanuun Poccun u crpan CHI™

Cow3s nepesoauukoB Poccuu (CIIP) - 3apeructpupoBan B 1991 r. u umeer
CTATyC IVIABHOT0 001EPOCCHIICKOT0 NMePeBoI4eCKOro 00beIMHEeHUs
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CiioBeHust
DZTPS - www.drustvo-ztps.si Coro3 nepeBogunkoB CJI0BeHUH

CIIA

ATA - www.atanet.org American Trandglator's Association (Mirror_site).
Accouuanus nepesoquuxkos CIIIA

*

ALTA American Literary Translators Association.

Acconuanus JuTepaTtypHbix nepesoguuxos CIIA

*

TheNew York Circleof Trandators- www.NYCTranslators.org
Hb1o-Uopkcknii KPy:KOK NepeBoI4YUKOB

*

The Trandatorsand Interpreters Guild - Organization for transators and
inter preters - www.ttig.org

OunagHIUa
Suomen kaeaentaejien ja tulkkien liitto Finlands oever saettar - och tolkfoer bund
r.y. Coro3 nMcCbMEeHHBIX U YCTHBIX NepPeBOAYNKOB DUHIISTHIUT

DpaHuus
SFT - www.sft.fr Societe Francaise des Traducteurs. O61iecTBo nepeBoIYHKOB
DpaHunu

Yeuickas pecnyojanka
Jednota tlumocniku a prekladatelu Coro3 ycTHBIX H MHCbMEHHBIX
nepeBoaunkoB. Union des Interpretes et Traducteurs (JTP)

HIBeiinapus
ASTTI - www.astti.ch Schweizerischer Uebersetzer-, Terminologen- und
Dolmetscher-Verband. IlIBelinapckuii cor03 nepeBoOIYNKOB H TEPMHHOJIOTOB

IBenus
FAT - www.eurofat.se Coro3 nepeBoauukos IIBenun

*

SFOe - www.sfoe.se Cor3 HayuHO-TeXHHYeCKHX nepeBoqunkoB HIBenun

Snonus
Japan Association of Trandators - www.jat.org Acconuanus nepeBoI4NKOB
Snonun

JaTta ooHoBenus: 1 Hosiops 2002 r.
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[Mpuunns | ConnaabHbIe, 001IeCTBEHHbIE H3MCHEHHS BBI3BAIH K )KU3HH U3MCHECHUS
B Xapakrtepe u GpyHKiun nepeBoga Cm. Beiiie. (MaCCOBOCTh U MacCIITAOHOCTD,
NPUMEPHI : U3MEHHJICS XapaKTep U JKaHp MEPEeBOMMOM JTUTepaTypsl. BmecTo
TEOJOTHYECKON U PHIIOCOPCKON B OCHOBHOM IIEPEBOMTCS JIETI0Bas IPO3a U TPY/IbI
M0 €CTECTBEHHBIM HayKaM M TEXHHUKH. MI3MEHHIICS XapaKkTep nepeBoja U 3aKasa.

B nieHTpe BHUMaHUS HaXOAATCS TPOPECCHOHATIBHBIC SI3BIKHU, TIOSBUIIHCH
HOBBIC BUJIbI IEPEBOIA - (CHHXPOHHBIH, TIOCIICIOBATEIbHBINA Ha KOH(EPEHIINSX,
panuo- u tenenepenad (CMU), marautooHHBIX 3amuceii, COmmunity interpreting,
teleinter preting, xapakTepHbIM IPU3HAKOM KOTOPOTO SIBJISCTCS yIaJCHHOCTh
nepeBoI4YKKa OT MecTa KoHpepeniuu, technical writing — Texanueckuii perakTop u
cO3/1aTeNIb TEKCTOB B CIICIIHATIBHOM 00JIACTH KOMMYHUKAIINMH ), K3MEHEHHE XapaKTepa
paboThI -(momM(yHKIIHOHAIBHOCTE TIpH crieinanu3anun. Cv. ®UT-Vademecum.
[TepeBOAUMK — 3TO «TEPMHHOBE]I, JIEKCUKOTpad), CICIHUAIUCT B 00JIaCTH
MEXTyHapOIAHOH TOPTOBJIH, TMHTBUCT-TIPUKIIAIHUK, TEXHHYECKHIA PEAKTOP,
KOHCYJIbTaHT, KOHCYJIBTAHT IO CBSI35M C OOLIECTBEHHOCTBIO, KCIEPT B 00JIaCTH
KOMIIBIOTEPHOT'O TIPOCKTHPOBAHUS M ITPOU3BOJICTBA, PEIAKTOP HHOCTPAHHOH
JUTEPATypBl, IKCIEPT B 001acTh n3aaTeabekoii padotsl (desktop publishing) u
Tp.»).
Community inter preting nmosiBUICS B CBS3H C MOTOKOM 3MHUTPAHTOB (KOT/1a UX
COITPOBOKIAIOT B IPUCYTCTBECHHBIC MECTA, HAMP. B MECTHYIO a/IMUHUCTPAIIHIO,
OOJIBHUIIBL, CYABI U T.J. IlepeBO UMK BIMONHAET paboTy, KaK MpaBUIIo, OECIIaTHO,
Ha OOIIECTBEHHBIX HaYallaX, WK 32 OYeHb HeOObIIyIO oruiaty. [losBisiercs HoBas
CIECUATBHOCTD NIepeBO1UMKa - technical writer - TexHuyeckuii pegakTop -
MEPEBOTYHK JIOJKCH OBITh CIICIIUATUCTOM 110 000PYIOBAHHIO U BMECTE C HHKCHEPOM
YMETh COCTaBUTh HHCTPYKLHUIO K HEMY Ha SI3bIKE CTPAHBI, KyJa OTIPABIISIOT
anmapatypy. (Cm. ®H).
IMepeBoaunK — 3TO CeNUATUCT B 00J1acTH HHPOPMALUH U IOKYMEHTAIHH,
CHENUATHUCT 1O CO3JaAHNI0 PA3HBIX BU/IOB TEKCTA : pe3l0Me, KOMMEHTapusl,
COCTaBJIEHHE MPOTOKOJIOB, PEIaKIUsl, MOAT0TOBKA TEKCTA /IS MAIIIMHHOTO
nepeBoaa, peaKTUPOBaHUeE MOcJe MAIMHHOrO0 nepesoaa (MII), noxkaauzauus
nporpammHoro odecnieyenus IIK, maker TekcToB.

[lepeBon kak HayKa M3ydaeT caM MPOLECC MepeBoa U ero pe3yabrar. 80 roasl:
MepeBO HAUMHAET M3Y4aThCsl HE TOJIBKO KaK pe3yinbTaT, HO M KaK IpoLecc.
[osnstorcs padotsl Xanca Kpunrca (Hans Krings 1986), "IIpoTokost
pa3MBbIIUICHUS BCIyX'", M013arojioBoK "UTo NpOUCXOIUT B rOJI0BE MEPEBOTUMKOB?".
['pynmy UCHIBITYEMBIX MOMPOCUIIH MTEPEBECTH TEKCTHI HA ONPEACTICHHYIO TEMAaTHKY U
BCE MBICJIH, BO3HHKAIOIINE IPU ITOM, 3aIlUChIBaTh Ha AMKTO(GOH. AHanm3 stux «loud
thinking protokolls» naim Bo3MOKHOCTE MOMBITATHCSI IPOHUKHYTH B POLECCYabHBIIH
aCIICKT MEPEBOJIOB, B «IIEPEBOTIECKYIO KYXHIOY.

[TosiBMIIOCH MHEHHE, YTO MEPEBOJ - ITO CI0KHBIN, KOMIIJIEKCHBIN, aHATTUTHKO-
CUHTETUYECKUN BUJI pEYEBOU IEATEIBHOCTU HApsAy C APYTUMHU.

[upsie A.D. (1982): maeT conmoaornyeckoe onpeaeiacHue nepeosa : «lleperoxn -
CHelUaIu3upOBaHHAs peUyeBas AesTeIbHOCTh, KOTOpPasi HOCUT XapakTep
00IIeCTBEHHO-TI0JIE3HOT0 TPY/Ia, UTPAET MOCPEAHUUECKYIO POJIb B KOMMYHUKALIUU
Pa3HOSI3BIYHBIX WHANBHUIOB, KOMOMHHUPYET C CBOCH CTPYKTYpE CpPEACTBA 2 SI3BIKOB....
W xecTko AeTepMUHUPOBaHA B CBOEM COJECPKAHUH BHEITHUMHU COCTAaBIISIOIIMMHU
bakTopamm».

Munssap-benopydeB «Teopus u meroasl nepeBoga» M.,1996
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